Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

E dAri sancarinturA-Srutiranjani

In the kRti ‘E dAri sancarinturA’ — rAga Srutiranjani or kKAntAmaNi
(tALa Adi), Srl tyAgarAja asks the Lord which else path he should pursue other
than dvaita and advaita.

P E dAri sancarinturA(y)ika palkarA

A Srl-d(A)di madhy(A)nta rahita
sItA samEta guN(A)kara nEn(E dAri)

C lanni tAn(a)nu mArgamuna canaga
2nannu vliDanu bhAram(a)ni(y)ADedavu
3tannu brOvu dAsa varadA(y)aNTE
dvaituD(a)nedavu tyAgarAja nuta (E dAri)

Gist

O Bestower of Properity! O Lord without a beginning, middle or end! O
Lord united with sItA! O Treasure trove of virtues! O bestower of boons to the
devotees! O Lord praised by this tyAgarAja!

Please tell me as to which else path should | tread.

If 1 go in the path of advaita — all is One’s Self only, You say that it is
difficult to cast off ‘I’ (Ego);
if I ask You to protect me, You say that | am a dvaitin.

Word-by-word Meaning

P Please tell (palkarA) me as to which (E) else (ika) path (dAri) should 1
tread (sancarinturA) (sancarinturAyika).

A O Bestower (da) of Properity (Srl) (Srl-da)! O Lord without (rahita) a
beginning (Adi) (Srl-dAdi), middle (madhya) or end (anta) (madhyAnta)! O Lord
united (samEta) with sItA! O Treasure trove (Akara) of virtues (guNa)
(guNAkara)!



Please tell me as to which else path should | (nEnu) tread.

C If 1 go (canaga) in the path (mArgamuna) of advaita — all (anni) is (anu)
One’s Self (tAnu) (tAnanu) only, You say (ADedavu) that (ani) it is difficult
(bhAramu) (literally burden-some) (bhAramaniyADedavu) to cast off (viDanu) ‘I’
(Ego) (nannu) (literally ‘me’);

if 1 ask (aNTE) You ‘please protect (brOvu) me (tannu) (literally self), O
bestower of boons (varadA) (varadAyaNTE) to the devotees (dAsa)’, You say
(anedavu) that | am a dvaitin (dvaituDu) (dvaituDanedavu);

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Please tell me as to which else
path should I tread.

Notes —
Variations —

3 — tannu brOvu — nannu brOvu : In view of use of ‘tAnu’ (anni tAnanu)
in the first line to indicate One’s Self, here also ‘tannu’ may be appropriate.
However, here, ‘nannu’ seems to be more appropriate.

References -

1 — anni tAnanu — All is One’s Self — Please refer to ashTAvakra gltA -
http://hinduebooks.blogspot.com/2009/07/ashtavakra-gita-sanskrit-text-
with.html

2 —nannu viDanu — to cast off ego. The difficulty in pursuing the path of
advaita is brought out in Srimad-bhagavad-glta — Chapter 12 —

kIESO(a)dhikataras-tEshAm-avyaktAsakta-cEtasAM | |
avyaktA hi gatir-duHkhaM dEhavadbhir-avApyatE || 5 ||

“Greater is their trouble whose minds are set on the Unmanifested; for
the goal of the Unmanifested is very hard for the embodied to reach.”

Comments -

Devanagari
9. T IR FFHR=(R)F goehd
31, ofi-(INfE T(em)= W
i gHa (oM A(F W)
9. A ()T A T
9 site] AR(A)F(AN) e
e S I SN0
5A()RG TR 74 (T W)

English with Special Characters

pa. € dari sancarintura(yi)ka palkara
a. §ri-(da)di ma(dhya)nta rahita
sita sam&ta gu(na)kara n&(ne dari)


http://hinduebooks.blogspot.com/2009/07/ashtavakra-gita-sanskrit-text-with.html
http://hinduebooks.blogspot.com/2009/07/ashtavakra-gita-sanskrit-text-with.html

ca. anni ta(na)nu margamuna canaga
nannu vidanu bhara(ma)ni(ya)dedavu
tannu brovu dasa varada(ya)nte
dvaitu(da)nedavu tyagaraja nuta (€ dari)

Telugu
. @) T8 DY YBRT(CM)E HO) O
®. G-(@)B D(G°HY S
RT® DS H(ETES (S 5°0)
3. @) BB HGHND SIS
D) DB (BT BED)
$30) [5°9) T HST(TE
B 3S(B) IO Begrioee: & (Q T°8)

Tamil
u. o srfl everaflibgrmuide LosrT
<. Wh-BmE’ wswnhs ranls
adsr avGwg @& earmar CnGer srif)
g. ojeel grlena) I P Fars’
BeTen Gl en LML) WmOLsey
seay LIFCrme| gmrev eursmuenrGL
S'ancugl(L)deng e swrspre ms (@ srif

g CpM GedCeuer @enabd, Gemaeuiwr!

ErmerCeurCen! s, O, (WPigeunHCorCer!
s 2 LaempCul! uaryd srmisCo! prer
ahs Qb CaCeuen @enand, Gameeuiwi!

'wreyd sréer Quwend Qpduilh Gaetmme,

‘sreeman’ e9(HBE Sl aQend QETad e,

'setenend sruunl, Qgrem(hésmerGCeurGen’ Gwiemed,

'gleneugen araindlenomil; Swrasrreeame Gurppls QuhCorGer!
g CpM GedCeuen @enabd, Gemaeuiwir!

ebs QpH CewCoiet Qerand - Coumy erbg CBMN GlFGoue ere.

wrejd grGer - LFTaTLIe|D Seuraiorelb @arCpOweaid oigmels Qb
‘sraneman’ al(HsE - 'Bre eTeyd sHsmW N(HGD

SIS STLLML ~ GTETeETd SHTLILIML GTeT.

ganeugen - Lpneanored Feuremored Ceubmere.



Kannada
B. & 00 FYONT(AW)E He)y00
. @e-()B (59,)3 %3

2o Reed N(599)33 Se(Je D)
3. 59, 3(I)D FPTANS BN

33y, DB 2B(F0)(03R) BT

3, VR TR ddm(oﬂa)e—ée
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Malayalam
al. o 3001 MVEEINM)00(W])d alfie:00
@n. (1071-(39)3] B(W2)T Eanl®

mlmo ruea®m m)(6mo)so em(em Bow1)
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mm) arlflewm) @oo(a)mI(@o)enwasal)
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Assamese
. 9 wifS SeRFIE)P =1l
o, A [EEhs IRe
ol Seo SENPE (A wIS)
5. W SIF)T T o
T O SR ENT]
©F QR IS IIE)CD
TID(T)(%g SRS Jo (4 wifJ)

Bengali

. a Wi TRREFAENF =1
o1, A-ehm EEnS IRe
ot O SEHFI @A 77)



5. W SI(F)T T ol
g Aoq ORCHFENEY
Of (@] 7S I[GAI(T)CD
() RIS o (4 wif)
Gujarati
W A elR AR R(A)S ues
. sll-(eD)(e H(eu)ect RAéd
ALl AA d(ew)se (e €llR)
A, R cl(el)sl HILlHel Aol
atgy dlsel etR(M)lL(uL)Seq
gl olld el drel(U)ee
sc(S)dled, cUPRLY ol (2 €ll?)
Oriya
- ¥ QI8 98831 e dnaal
2 G1-(AD& ARG Q6
Q161 A6TI6 GENAR 6Q(6Q Q16D
G- U@ QMY e 664
A9 €109 QIAHADNEERY
6q 6916 Q1Y 4ATI(AEE
60EG(0)60G0Y GUIGRIa @6 (Y QI

Punjabi
u. € Tis mesfissa(fr)x usaar
. Hi-(E)fe H(oT)s3 I3

3T AH3 ()9 3(5 T a)
9. Wif& 37(3)s HIITHS T&IT

&% <138 F9(H)fs(wr)see



35 < TH 9 (H)e<

3(3)sTe 9N 33 (8 =)
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